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 البعد الإيديولوجي في ترجمة معاني القرآن عند المستشرقين

 الفرنسية أنموذجا وجاك بيرك ومحمد حميد الله ريجيس بلاشير اتترجم

The ideological dimension in translating the meanings of the Qur'an 

among the orientalistّ 

Translations of Regis Blacher, Jack Burke and Muhammad Hamid-Allah  

 

د. إيمان بن محمد


 

 

لا يختلف اثنان على علاقة الاستشراق بالترجمة وعلىى ووه  الرادىف  ىف يل حىك تراحت ىا  :الملخص

 المجازي. مبالم نى الحقحقف أمن وإلى لغة الضاو.  الاستشراق مشروع يرجمة بامتحاز سواء 

علىح م و ف خضم الجفال القادم بحن المبالغة  ف الثناء علىى المتتشىرقحن وبىحن اا ىرا   ىف التحامىك 

من اك قصف نبحك،  إننا نرى أن الترجمة الاستشراقحة اانت سلاتا ذا تفين: لقف عرّ ىت الغىر   بتجريفهم

شىوّهت النثحىر مىن هىوهها ويلاعبىت بال فيىف مىن  ثاههىا  بالحضاهة ال ربحة وبانجازاي ىا، لنن ىا بالمقابىك

 وترّ ت أهم هموزها وهو القر ن النريم.

بلتىىان عربىىف م ىىانف اىىلام م المنىى ل  ىىف يرجمىىة  اايفيولوجحىىة المتتشىىرقحن م تقىىفا ؤثر يىى نحىىف 

بمواهىلاي  ، لاسىحما أن الىنا القر نىف بى وإلى أي مفى اانت يرجما  ب ض م أواة يلاعى   ؟مبحن م ج 

  هذ  من أه   النصوص يرجمة على اا لاق؟

ثىىلا   يحلحلحىىة مقاهنىىة لنمىىاذ  مىىن مىىن خىىلال وهاسىىة هىىذين التتىىا لحنمىىفاخلتنا ااجابىىة عىىن  يىىروم

 Régis  اللرنتىىححن قىىام ب ىىا اىىك مىىن ي نىىث ثىىلا  ايىىفيولوجحا  مختللىىة إلىىى اللغىىة اللرنتىىحة يرجمىىا 

Blachère "و "هيجحث بلاشحرJacques Berque "وال نفي محمف تمحف م. "جاك بحرك   

 : يرجمة؛ م انف؛ المتتشرقحن؛ القر ن.الكلماتّالمفتاحي ة

Summary: The translation rewrites an "original" text adapting it to the 

linguistic, but also cultural and ideological constraints of the arrival language 

and culture. It is therefore impossible to isolate the ideological aspect of other 
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aspects of translation. However, this aspect must not, under any circumstances, 

distort the original or transform its intentions. 

Indeed, the ideology has terribly influenced the translation strategies 

adopted by many orientalists claiming to dissect the Holy Quran in a 

"scientific" way. It is extremely explicit since it is often used in this operation 

as an objective. 

Keywords: Translation; Meanings; orientalists; Quran 

Résumé :La traduction réécrit un texte « original » en l’adaptant aux contraintes 

linguistiques, mais aussi culturelles et idéologiques de la langue et de la culture d’arrivée. Il est 

donc impossible d’isoler l’aspect idéologique des autres aspects de la traduction. Cependant, cet 

aspect ne doit, en aucun cas, déformer l’original ou transformer ses intentions. 

 En effet, l’idéologie a terriblement influencé les stratégies de traduction adoptées par 

beaucoup d’orientalistes prétendant décortiquer le Saint Coran de façon "scientifique ". Elle est 

extrêmement explicite puisqu’elle est souvent utilisée dans cette opération comme objectif.  

 Afin d’illustrer ce phénomène, nous analyserons trois traductions françaises du Coran 

reflétant trois idéologies différentes. Elles sont réalisées par Régis Blachère, qui a trop souvent 

«lu » et traduit le Livre sacré avec un regard imprégné de culture occidentale, Jacques Berque, 

qui a pris en compte des apports de la tradition musulmane, et Muhammad Hamidullah, qui 

adoptait une démarche philologique rigoureuse basée sur la tradition des écrits musulmans. 

Mots-clés: traduction; signification; orientalistes; coran  

على يف اللرنتف أنطوان وسىتو   1796إنّ مل وم اايفيولوجحا، الذي ظ ر لأول مرة عام  :تمهيد

باختصىاه  –للفلالىة علىى علىم جفيىف ي ىتم بفهاسىة الأ نىاه، ي نىف  Antoine Destutt de Tracyوو يراسف 

اللىىرو أو نتىىا الأ نىىاه والم تقىىفا   ىىف مجتمىىت مىىا أو الايجىىا  اللنىىري الىىذي يتبنىىا   –شىىفيف يقتضىىح  المقىىام 

اهيىب  مىىؤخرا بالم تقىىفا  التحاسىحة والفينحىىة الخاهىىة بالأشىخاص أو الجماعىىا  وأ ىىحى  . لننىى المجتمىت

 م نا  سلبحا لصلت  بالذايحة وبالأ ناه المغلو ة.

ويؤاف المقاهبة اايفيولوجحة  ف الترجمة أنّ عملحة الترجمة موقىف إيىفيولوجف قبىك أي شىفء  خىر، 

سالة  ف مجال الايصال، اون ا يت رض للتوجحى  الىفينف أو الثقىا ف أو التحاسىف أو نا حة بذلك تحاوية أية ه

 اايفيولوجف، ولو بفهجا  متلاوية الحفة.  
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أنّ المترجم لا يتىتطحت منىت نلتى  ، ...( Meschonnic ،Berman ،Penrad)ويرى أنصاه هذا الايجا  

 الآخر أو ثقا ت ، إلخ.  مل وم "تحاويىة" المتىرجم من ايخاذ موقف م حنّ يجا  لغت  أو ثقا ت  الخاهة أو لغة

 . 1عنفهم  ر  من الخحال واايفيولوجحا ج ء لا يتج أ من عملحة الترجمة

وي ىىفّ يرجمىىة النصىىوص الفينحىىة مىىن أاثىىر النصىىوص التىىف قىىف يتجلىّىى  ح ىىا اايىىفيولوجحا ، وهىىو مىىا 

الكت اا ّ»الىذين ي ىرّ  م مالىك بىن نبىف بى ينطبا بالتأاحىف علىى يرجمىة القىر ن النىريم مىن قبىك المتتشىرقحن 

 .2«الغربيينّالذينّيكتبونّعنّالفكرّالإسلاميّوعنّالحضارةّالإسلامية

 وهنفّ بن نبف المتتشرقحن  ف مجموعتحن هدحتتحن:

 ،من تحث ال من: قفماء ومحفثون 

 وتحن من تحث الايجا  ال ىام نحىو ااسىلام والمتىلمحن لنتابىاي م: ج ل ىم  ىف  بقتىحن:  بقىة المىا

 للحضاهة ااسلامحة و بقة المنتقفين ل ا، المشوّهحن لتم ت ا.

 المتتشرقحن وبحن اا را   ف التحامك  هؤلاء و ف خضم الجفال القادم بحن المبالغة  ف الثناء على

 حة اانت سلاتا ذا تفين: ستشراقمن اك قصف نبحك،  إننا نرى أن الترجمة الا علح م بتجريفهم

   ؛نجازاي اإبالحضاهة ال ربحة وبلقف عرّ ت الغر  

  لنن ا بالمقابك شوّهت النثحر من هوهها ويلاعبت بال فيف من  ثاههىا وترّ ىت أهىمّ هموزهىا وهىو

  .اتا  م المقفس

وإلىى أي مىفى ؟ يحفيىفا ف يرجمة القر ن النىريم  لفى المتتشرقحن اايفيولوجف جان يؤثر ال نحف 

أواة يلاع  بنلام م المن ل بلتان عربف مبىحن م جى ، لاسىحما أن الىنا القر نىف  ا  ب ض ماانت يرجم

  بمواهلاي  هذ  من أه   النصوص يرجمة على اا لاق؟

إتىىفى أاثىىر  نمىىاذ  مىىن مىىن خىىلال وهاسىىة حنالتتىىا ل ينإنّ مىىفاخلتنا يىىروم أساسىىا ااجابىىة عىىن هىىذ

ومقاهنت ىا اللرنتىحة،  "هيجىحث بلاشىحر" Régis Blachèreالترجما  القر نحة إثاهة للجىفل، وهىف يرجمىة 

حن لم ىىانف القىىر ن النىىريم ي نتىىان أيىىفيولوجحتحن مختللتىىحن: الترجمىىة الأولىىى للمتتشىىرق تأخىىريبتىىرجمتحن 

الم ىىروب باعتفالىى  وبمو ىىوعحت  النتىىبحة.  موق ىى   ىىمن  "جىىاك بحىىرك" Jacques Berqueاللرنتىىف 

 ا بالمقاهنىة مىت رحىر  مىن زملادى  الىذين لىم يىفخروا ج ىفا  ىف المنظومة الاستشراقحة الم اهىرة ي ىفّ ممحى

الت جم على ااسلام والقر ن النريم ويشوي  الحقادا. ويخاّ الترجمىة الثانحىة المتىلم ال نىفي محمىف تمحىف 

 م.
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  التالحة: أما عن خطة المقال،  حتضمن المحاوه

 ؛المتتشرقون والترجمة القر نحة 

  ؛بلاشحرالمتتشرق اللرنتف هيجحث  

 ومقاهنت ىا  ب ض المغالطىا  التحريلحىة  ىف يرجمىة بلاشىحر لم ىانف القىر ن النىريم إلىى اللرنتىحة

  .بترجمتف بحرك وتمحف م

 :القرآنيةالمستشرقون والترجمة  .1

  ثلاثة:يصُنَّف مترجمو م انف القر ن إلى مختلف لغا  ال الم إلى 

  ؛هفاب متباينةوبحثوا  ف يراث ا لأيقنوا اللغة ال ربحة أون رحر متلمحن ممن ممترج -

  ؛لى م وخفمة للفينإواانت يرجماي م  ربا من التقر   ،المتلمون رحر ال ر  -

وهمىا نوعىان: هوا علىى الترجمىا  التىف ااتشىلوا  ىخرقنوا لغا  الش و  الأأيمترجمون عر   -

  ا لم انح ، والنوع الثانف عر  رحر متلمحن. حريل ا للقر ن ويشوي ي

إمىا للا ىلاع علحى   اثنحن:ن أهفاب المتتشرقحن من يرجمة م انف القر ن،  قف ايخّذ  ايجاهحن أما ع

 م انح .  ويشوي من قفسحت ،   إ رار، ومحاولة ما لمحاهبت  ب ف الوقوب على مضمون إو، والاستلاوة من 

بخطأ مىن أ ىر   ىف الثنىاء علىى المتتشىرقحن، ممىن  3إسماعحك علف محمفو ف هذا التحاق، يقرّ 

يىىذه  إلىىى أن الىىفا ت ال لمىىف اىىان وهاء نشىىأة الاستشىىراق، وأن الرربىىة  ىىف خفمىىة ال لىىم اانىىت الحىىا   

اما خطأّ من أ ر   ف التحامك علىى المتتشىرقحن، مجىروا إيىاهم مىن اىك قصىف  للفهاسا  الاستشراقحة

 نبحك. 

وإن اىان هنىاك مىن قصىف نبحىك أو  أنى  والتضالي الحقيقاةّالاستشراقّبينّوأو ح مؤلف اتا  

وا ت برئ للمتتشرقحن، إلا أنى  يبىفو  ى حلا جىفا، أو ياد ىا  ىف محىح  الىفوا ت المشىبوهة، أو الأهىفاب 

 .المريبة، والمقاهف رحر الن ي ة، اما يتضح هذا من إنتا  المتتشرقحن وأعمال م

 (:1973-1900)ّالمستشرق الفرنسي ريجيس بلاشير .2

 ىىف  ىىواتف ي ىىفّ هيجىىحث بلاشىىحر مىىن أشىى ر المتتشىىرقحن اللرنتىىححن  ىىف القىىرن ال شىىرين، ولىىف 

وب ىف  تحىث وهس اللغىة ال ربحىة. 1915 المغىر  عىامثم هاجر مت أسري  إلىى ال اهمة اللرنتحة باهيث، 

ش اوة  تصول  هناك على ش اوة البنالوهيا، سا ر إلى الج ادر لمواهلة يحصحل  ال لمف  ف الجام ة لحنال

 .1922اللحتانث  ف اللغة ال ربحة عام 
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وب ف سنوا  قضاها مفهّسا للغة ال ربحىة وباتثىا بم  ىف الفهاسىا  المغربحىة ال لحىا  ىف الربىا ، عىاو 

، لحىفهّس اللغىة ال ربحىة  ىف مفهسىة اللغىا  الشىرقحة الشى حرة. و ىف ال ىام المىوالف، 1935إلى  رنتا،  ىف 

 جام ة التوهبون تول الشاعر ال ربف النبحر أبو الطح  المتنبف.يحصك على واتوها   ف الآوا  من 

شغك منص  أستاذ الأو  ال ربىف  ىف ال صىر الوسىح  بجام ىة التىوهبون  ىف اللتىرة الممتىفة بىحن  

م  ىىف الفهاسىىا  ااسىىلامحة  عفيىىفة: مىىفير. وبىىالموازاة مىىت التىىفهيث، اانىىت لىى  نشىىا ا  1970و 1950

  4طوير الفهاسا  ااسلامحة...بأااويمحة باهيث مؤسث جم حة ي

( 1950يرجمة م ىانف القىر ن النىريم إلىى اللغىة اللرنتىحة  ىف  ب تىحن: الأولىى )ومن أهم أعمال ،  

مخاللىا بىذلك التريحى  الىواهو  ىف المصىحف الشىريف. وب ىف ي ر ى  تت  يتلتك ن ول التىوه القر نحىة 

اتتىرام التريحى  الأهىلف، هرىم يشىنحن  الىفادم  ىف ( إلىى 1957عىاو  ىف الطب ىة الثانحىة ) لانتقاوا  شىفيفة

 الطريقة التف جُمت ب ا المصحف  ف ع ف عثمان بن علان.

(، وأعفّ مقاهنىة 1948اما ات  مجموعة مقالا  تول ب ض المصطلحا  القر نحة )النلث والروح: 

 (.1973) بحن الآيا  القر نحة و قرا  من الأناجحك

 Le Problèmeأما  حما يت لا بالتحرة النبوية،  قف أهفه بلاشحر اتابحن عن الرسول النريم وهى ما: 

de Mahomet: Essai de biographie critique du fondateur de l’Islam (1952و )Dans les pas de 

Mahomet (1956و ح ما يحامك على خحر الأنام ويشنحك ابحر  ف النثحر من الأتاوي .)  .ث النبوية الشريلة 

 L'Histoire de la littérature arabeاما اانت لبلاشحر وهاسا   ف الأو  ال ربف ولغىة الضىاو، مىن أهم ىا: 

des origines à la fin du XVe siècle ىىف ثلاثىىة أجىى اء و Grammaire de l'arabe classique 

  .انجلح ي- رنتف-عربفباا ا ة إلى قاموس ، Éléments de l'arabe classiqueو

وقف وقت اختحاهنا على وهاسة يرجمة المتتشرق اللرنتف هيجحث بلاشحر يحفيفا ل ىفة أسىبا ، ل ىك 

  أهم ا:

أولا، مىىا أتفثتىى  هىىذ  الترجمىىة مىىن  ىىجة ابحىىرة، لاسىىحما ب ىىف اي امىى  بانت ىىاك قفاسىىة الىىوتف اال ىىف 

 . )يلاع  بتريح  الآيا ، تذب وإ ا ا  ويحريف للفلالا  ااسلامحة(. إزاء “المجحف” وبالتصرب

ثانحا، الت رب على مواقل  التشنحنحة  ىف ال فيىف مىن الحقىادا والمتىلما  التىف نىؤمن ب ىا امتىلمحن، 

يريحىى  سىىوه القىىر ن النىريم و يايىى ، سىىحرة النبىىف محمىىف هىىلى م علحىى  وسىىلم،  المثىىال:ونىذار علىىى سىىبحك 

 لا  ااسلامحة...يشوي  الفلا

 ثالثا، الرربة  ف الوقوب شخصحا على مفى يلاع  بلاشحر بالترجمة القر نحة ويحريل  م انح ا.
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ومقارنتهاا بترجما    بعض المغالطات التحريفية في ترجمة بلاشير لمعااني القارآن    .3

 الله:بيرك وحميد 

يحريلحىىة علىىى سىىبحك سىىنحاول، هنىىا، ههىىف أهىىم مىىا جىىاء  ىىف يرجمىىة بلاشىىحر القر نحىىة مىىن مغالطىىا  

 تىىفالاسىىتفلال. والقىىاء الضىىوء بصىىوهة أ ضىىك علىىى هىىذ  "الترجمىىا  الموج ىىة"، اهيأينىىا مقاهنت ىىا بترجم

  ، اما يقفم م نا.م ومحمف تمحف""جاك بحرك

ومىن ثمىىمّ،  ىإن هىىذ  الفهاسىة التحلحلحىىة المقاهنىة سىىتنون مرينى ة علىىى ثىلا  يرجمىىا  ذا  يوج ىىا  

 ف، ومتححف م تفل، ومتلم. ملح مختللة: إيفيولوجحة

  :عنوان الترجمة 

إنّ ال ناوين التف يختاهها المتتشرقون لترجماي م القر نحة من شأن ا أن ينشف النقىا  عىن مىواقل م 

من يرجمة هىذا النىوع مىن النصىوص، وبالتىالف، عىن ب ىض يوجّ ىاي م اايفيولوجحىة، وهىو مىا يبحنّى  علىى 

 سبحك المثال هذ  الترجما :

 ( Le Coran. Traduction Régis Blachèreبلاشحر )هيجحث  -

 ( Le Coran. Essai de Traductionجاك بحرك ) -

 Le Saint Coran et la traduction en langue française du sens)محمف تمحف م  -

de ses versets)  

 ،النا القر نىفقولا باستحالة يرجمة إعجاز ، ”ترجمةّمعانيّالقرآن"عنوان محمف تمحف م اختاه 

. وهىو مىا الأهلحة التف و  ت بال ربحىة للىنا القر نىف ق  بالاست انة بالتلاسحر  نجف  يترجم م انح  لكلذ

  ...اشريفهلاح الفين نر وببو   ل  اذلك تم ة

 بصىى وبة نقىىك"، مقىىرّا محاولااةّترجمااة»بىى  ويبىىفو جىىاك بحىىرك  ىىف يرجمتىى  القر نحىىة التىىف وسىىم ا 

خصادا القر ن النريم البلارحة والبحانحة،  اعترب منذ البفاية بأن ا مجرو محاولة لن يضاهف أبفا الىنا 

 الأهك. 

اىأي  الىنا القر نىف ي ىفّ ،  حىوتف بأنى  ”ترجماةّالقارآنترجمتى  "ل اختىاه  بلاشىحرال نوان التف أما 

إلىى اللغىا  الأخىرى بالفقىة  وينلىف عنى  بىذلك إعجىاز  واسىتحالة يرجمىة م انحى  نا عاوي يمنن يرجمت 

 . نلت ا التف جاء  ب ا اللغة ال ربحة التف ن ل ب ا الام م الم ج 

ومن ثمّ،  إن موقل  هذا المتجلف منذ البفاية  ف ال نوان الذي اجتبا  سحتراءى أاثر  أاثر علىى  ىول 

التىوه، تىذب، الترجمة من خلال ما قىام بى  مىن يجىاوزا   ىف تىا الىنا القر نىف )يصىرب  ىف يريحى  

 .إ ا ا ...(

 القرآنية:التلاعبّبترتيبّالسورّوالآياتّ 
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ثانف مغالطة يحريلحة وقت  ح ا بلاشىحر يت لىا ب ىفم اتترامى  لتريحى  التىوه امىا وهو   ىف القىر ن 

ومحاولت  إعاوة يريحب ا بحت  يتلتك ن ول ا، قبك أن ي وو  ف الطب ة الثانحة إلىى التريحى  الأهىلف هرىم 

 الطريقة التف جُمت ب ا المصحف  ف ع ف عثمان بن علان.يشنحن   ف 

 ما يلف:  5وجاء على لتان   ف مقفمة يرجمت  القر نحة

« Ces textes, aujourd’hui, ne se présentent plus dans l’ordre chronologique 

de la révélation, mais d’après les longueurs décroissantes des chapitres ou 

sourates. Dans une certaine mesure on peut donc dire que nous lisons 

aujourd’hui le Coran à l’envers, puisque les premiers textes, les plus longs, 

sont d’une façon générale formés de révélations parvenues à MAHOMET vers 

la fin de sa prédication. »  

مقطىىت، بىفأ بلاشىىحر بىىالتلمحح إلىىى أن القىر ن النىىريم اىىان  ىىف البفايىة مريبىىا تتىى  يتلتىىك  لىف هىىذا ال

(، أي امىا سىبا أن قىام هىو بترجمتى   ىف النتىخة Ces textes… ne se présentent plusالنى  ول )

  الأولى بحت  الن ول ثم يغحر التريح  تت  يريح   ول التوه ينازلحا.

إذ لم يتغحر لا ينازلحا ولا يصاعفيا، بك هو اما اان منىذ ع ىف النبىوة. لننّ يريح  سوه القر ن النريم 

أنّ يريحىى   اتىى  التلاسىىحر والأتاويىىث الموثوقىىةينىىاو ينىىون هنىىاك إجمىىاع مىىن قبىىك أهىىك الاختصىىاص و ىىف 

الآيا   ف سوهها واذا يريح  التوه على ما هو علح  المصحف الحوم ال ا يوقحلحىة، بىأمر مىن هسىول م 

بتوجح ايى ، وذلىىك لاهيبىا  هىىذ  المتىىألة  اتبىىة ينتبىون القىىر ن النىىريمعلحىى  وسىلم الىىذي اىىان لى  هىلى م و

 بااعجاز القر نف ومن الملترض ألّا يمث أتف نظم القر ن النريم ويريحب . 

عنفما اانت الآيا  ين ل على خايم المرسلحن، اان  أن  6محمف أتمف القاسمفو ف هذا التحاق، يؤاف 

على موا   ا، ويبلغ ا هسول م هحابت ، ويأمر اتا  الوتف بنتىخ ا  ىف موا ى  ا، وقىف   جبريك يفلّ 

 تلظ الصحابة القر ن ب ف و اة النبف النريم وأجم وا على هذا التريح .

ج اء من التوهاة ونقك ب ض أيا  باستنمال ما ظن أن  نقا  ف الآاما يُ ا  على بلاشحر محاولت  

ومثىال ذلىك، قحامى  عنىف يرجمىة . 7هلحة للقىر ن النىريما، اما ي عم، للنتخة الأماان ا يصحححأيا  من الآ

بإ ا ة )وإن ا الغرانحا ال لى وإن شىلاعت نَّ لتريجىى( ب ىف الآيىة الى   561م انف سوهة النجم  ف الصلحة 

 النريم:.  قف زاو هايحن الجملتحن  يتحن  ف القر ن 20

20: et Manat، cette troisième autre? 

20 bis : Ce sont les sublimes Déesses 
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20 ter : et leur intercession est certes souhaitée 8 

لقىىف أ ىىاب بلاشىىحر هىىايحن الجملتىىحن هرىىم علمىى  بوجىىوو اخىىتلاب بىىحن أهىىك ال لىىم تىىول ثبىىو  قصىىة 

 الغرانحا، مت يرجحح اون ا ا تراء على الرسول النريم و  ن  ف عصمة التبلحغ والرسالة. 

وأهىك هىىذ  القصىىة، باختصىىاه شىىفيف، تاوثىىة وق ىىت للنبىىف هىىلى م علحىى  وسىىلم  ىىف منىىة  ىىف بفايىىة 

الاالاتّوالعاامنّومناااةّال ال ااةّّالمو ىىتأ أ ىىرأيتمبمنىىة سىىوهة الىىنجم  لمىىا بلىىغ هىىذا  إنىى  قىىرأويقُىىال  ،الىىفعوة

 ىابت   المشىراون . "يلك الغرانحىا ال لىى وإن شىلاعت ن يريجىى" ألقى الشحطان على لتان   ﴾قال الأخرن

 وقالوا: ما ذار  ل تنا بخحر قبك الحوم. 

 ىىف  انوهرىىم يأاحىىف أرلبحىىة أهىىك ال لىىم أن النبىىف هىىلى م علحىى  وسىىلم م صىىوم مىىن ال يىىاوة والنقصىى

الوتف، وبأن الشحطان لا سبحك ل  ولا سلطان على عباو م المخلصحن،  مىا بالنىا بأشىرب المرسىلحن،  ىإن 

   القصة الض حلة واعتمف إ ا ة الجملتحن رحر الواهويتن أهلا  ف النا القر نف.بلاشحر  ثر استغلال هذ

 64- 63- 62و ىىف موقىىت  خىىر،  ىىف سىىوهة  ىى ، يلاعىى  بلاشىىحر بتريحىى  الآيىىا ،  أخىىذ الآيىىا  

م ا بحن الآيتىحن 67 – 66 – 65المرقمة عنف  ) وون أونىى  عنىف ( 63و 62) 61و 60( من مو ِ  ا وأمقحم

  يبرير لذلك.

  )باترجمة محمد )ص Mahomet: 

 وهىو، الحمىف،رالبا ما ينون للأسماء ولالة م حنة، واسىم نبحنىا النىريم "محمىف"، هىحغة المبالغىة مىن 

: المحمىوو الخصىال، المثنىف قاامو ّالمعااني، الىذي اثىر  خصىال  المحمىووة. و ىف لسانّالعار  بحت 

ك.  علح ، المشنوه، المر فُّ الأ  ال، الملضَّ

وقف يرجمت الفهاسا  الاستشراقحة اسم "محمف"، هىلى م علحى  وسىلم، إلىى اللغىا  الأجنبحىة و ىا 

 .Mahometو Muhammadو Mohammedثلا  هحغ على الأقك: 

"، و ضلا على اىون هىذ  التتىمحة لىم Mahometواختاه بلاشحر،  ف جمحت أعمال ، الاسم المترجم "

 لح ىا اىذلك شىحنة إيفيولوجحىة سىلبحة لا نظىن بلاشىحر يغلل ىا. إذ يحترم النطا الأهىلف مىت أن ىا اقتىراض، 

جاء  من "ما تُمفِ"، ذا  الأهك ال بري، نلحا للحمف عن  هىلى م علحى  وسىلم، لا  Mahometيرجّح أن 

 . -محمف أي-ال ربفعلى وزن مُل ك 

 ،mauvais génie»م نىى: يحمىك ، Dictionnaire du Diableبحتى   ،Mahoumetامىا إن المىة 

»esprit مقىال اتبى    ىف ىف ، امىا جىاءMasson Michel  "ب نىوان 9"محشىال ماسىونpropos de la  A«

forme du nom de Mahomet»  أوهو  حىى  ب ىىض الم ىىانف التىىلبحة لنلمىىةMahomet الىىوت "  وهىىف"

 "!و"الشحطان
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« (…) Les noms de Mahomet mentionnés ci-dessus peuvent être utilisés aussi avec les 

sens de « idole », « monstre » et « diable ». 

لىىحث اعتبا ىىا، بىىك لىى  اهيبىىا  وثحىىا  Mahometومىىن ثىىمّ،  إننّىىا نىىرى أن اختحىىاه بلاشىىحر لتتىىمحة 

بايفيولوجحت  الفينحة التف يجلت ملامح ا  ف النثحر من أعمال . احىف لا والمتتشىرق اللرنتىف جىاك بحىرك 

  ضّىىك يرجمىىة "محمىىف" بىى  –اويتىى  النتىىبحة والىىذي يُ تقىىف أنىى  أسىىلم قبىىك و ايىى  الم ىىروب بحح –مىىثلا 

Muhammed .   

 

 

 بعض الأخطاء الترجمية: 

إنّ يرجمىىة هيجىىحث بلاشىىحر لم ىىانف القىىر ن النىىريم يضىىمنت ال فيىىف مىىن الأخطىىاء الترجمحىىة علىىى 

متىىتويا  عفيىىفة والتىىف يىىرجح أن ىىا أخطىىاء مت مىىفة رايت ىىا يحريىىف مقاهىىف اتىىا  م. ومىىن بىىحن هىىذ  

 المغالطا  نذار، وون اعتماو أي يصنحف أو يريح  ل ا، ما يلف:  

  سوهة ال لا( اما يلىف: ")﴾أّباسمّربكّالذيّخلقّاقرّالنريمةأيرجم بلاشحر الآيةPrêche au 

créa!nom de ton Seigneur qui "10" والمقصوو بالل ك ،prêcherامىا وهو "  ف اللغىة اللرنتىحة ،

 :الالنترونف Le Larousse ف قاموس 

 « Recommander instamment à quelqu'un la pratique de quelque chose, 

préconiser, conseiller. »  

بم نى "وعظ". ويبىفو أن بلاشىحر مصىرّ علىى اختحىاه  هىذا لنىن وون أن يبىره ، ذلىك أنى  اتى   ىف 

 "إقرأ" م نا  "عظ" ولحث "اقرأ" اما يترجم عاوة.  الحاشحة:

وقحمة أول المة ن لت على سحفنا محمف هلى م علح  وسلم "اقىرأ" التىف و ف ذلك يشنحك  ف ولالة 

 ل  أُ هبط ا جم وه ال لماء بم نححن: قري  )اقرأ ما أن ل إلحك من القر ن ملتتحا باسم هبك( و خر ب حف )

 ال لم(، لاسحما أن  ف سوهة ال لا أاف  عظم شأن القراءة والت لم وتثت على ال ناية ب ما.

لاشحر هذ  القحمة الفلالحىة ال ظحمىة وتصىرها  ىف الموعظىة، ينىون قىف تجى  عىن القىاهئ  بإرلال ب

 باللرنتحة اهتمام القر ن النريم بال لم الذي لا ينُال إلا بالقراءة. 

 ".Lis»ب  للإشاهة،  قف يرجم اك من تمحف م وجاك بحرك النلمة ذاي ا "إقرأ" 

    ويبىىفو بلاشىىحر مصىىرّا علىىى يرجمىىة النثحىىر مىىن الأللىىاظ الىىواهوة  ىىف القىىر ن النىىريم بمقىىابلا

مانّيعااللهّوّوالرساو ّّالنتىاءأمىن سىوهة  69متحححة أو ي ووية الشحنة الفلالحة، إذ يرجم الآيىة النريمىة 
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 علىى﴾ لئكّرفيقافأولئكّماللهّالذينّأنعمّوّعليهمّمنّالنبيينّوالصديقينّوالشهداءّوالصالحينّوحسنّأو

 النحو التالف:

« Ceux qui obéissent à Allah et à l’Apôtre, ceux-là sont avec les Prophètes, les justes 

(siddiq), les Témoins et les Saints qu’Allah a comblés de bienfaits. Combien ceux-là sont bons 

comme compagnons »11  

 

 

 ثلاثة أموه على الأقك: ويمنن الت لحا هنا على

 Le " الذي عرّ   القاموس اللرنتفApôtre»ب  هلى م علح  وسلم  "الرسو "أولا، يرجمة للظة 

Larousse على النحو التالف: الالنترونف 

« Bas latin apostolus, du grec apostolos, envoyé de Dieu. Nom qui désigne dans les 

premiers temps de l'Église soit les douze disciples choisis par Jésus (…), soit les premiers 

messagers de l'Évangile appelés par vocation particulière (…). 

Nom de ceux qui ont, les premiers, porté l'Évangile dans une ville ou dans un pays. » 

والحواهيىون،  ." المتىححف وهىو الحىواهيّ apôtreأهك م نى "إنّ هذا الت ريف ينشف النقا  عن 

 :12لسانّالعر اما وهو  ف 

الحواريونّخُلْصَانُّالأنَبيااءّعلايهمّالسالا ،ّّ:ّالمجاجصَفْوَةُّالأنَبياءّالذينّقدّخَلصَُواّلهَُمْ؛ّوقا ّّ«

ّمانّ بيَْارُّابانّعمتايّوحَاوار ي  وصفوتهم.ّقاا :ّوالادلي ّعلالّ لاكّقاو ّالنباي،ّصاللّوّعليااّوسالم:ّالمب

ت ااي؛ّأيَّخاصااتيّماانّأصَااحابيّوناصااري.ّقااا :ّوأصَااحا ّالنبااي،ّصااللّوّعلياااّوساالم،ّحواريااون،ّ أمُ 

وقي ّلأصَحا ّعيسل،ّعلياّالسالا :ّّعيبّ)...(الذينّأخُْل صُواّونقُبواّمنّك ّوتأوْي ّالحواريينّفيّاللغةّ

ارين. ّ» الحواريونّللبياض،ّلأنَهمّكانواّقصَ 

لقف اختاه عحتى المتحح علح  التىلام  ىف بفايىة الىفعوة أيباعىاع يتىت حن ب ىم علىى نشىرها إذ يقىول م 

ىا}ي الى  مم يسَالّابْانُّمَارْيمََّل لْحَاّام وقىف عُىرب هىؤلاء الأيبىاع بتلامحىذ  وَار يِّينَّمَانّْأنَْصَاار يّل لاَلّو  .قاَاَ ّع 

ا هىم أنصىاه النبىف عحتىى علحى   عحتى علح  التلام، واختاه من م مجموعة سىمّاهم الرسىك.  ىالحواهيون إذع

 ومن م هسل  إلى أهك الطادف.   التلام

تىىواهي؟ أبىىفا،  ىىالحواهي مبشىىر   ىىك يجىىوز أن نطلىىا علىىى خىىايم الأنبحىىاء وأشىىرب المرسىىلحن لقىى  

 ولحث نبحا ولا هسولا.
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 على النحو التالف: envoyé"13واجتبى جاك بحرك، من ج ت ، يرجمة "هسول"، بالللظ اللرنتف "

« Car obéir à Dieu et à Son envoyé, c’est rejoindre ceux que dieux a gratifiés : 

prophètes, hommes de vérité, martyrs et justifiés ; Oh ! la compagnie excellente » 

 Messager:"14 ف تحن  ثر تمحف م است مال المة "

  « Quiconque obéit à Dieu et au Messager, c’est ceux-là qui seront avec ceux que 

Dieu a comblés de Son bienfait prophètes, véridiques, martyrs, gens de bien ; et quels bons 

compagnons que ceux-là » 

" التىف  تىرها الطبىري الشاهداءثانف ملاتظة الثانحة بشأن يرجمة الآية التاللة الذار يت لا بنلمة "

هىم جمىت شى حف : وهىو المقتىول  ىف سىبحك م، سىمف بىذلك لقحامى  بشى اوة الحىا  ىف بنما يلف : " الش فاء" 

 ".martyrs ما يُ رب  ف اللغة اللرنتحة ب  "وهو جن  م تتى قتك" )موقت النترونف(، 

أي "الشى وو".   ىك هىذا الخطىأ يُ ى ى إلىى ج ىك  "، les Témoins»ب  لنن بلاشحر يرجم "الش فاء" 

 بلاشحر بأهك النلمة وخلط  بحن "ش حف" و"شاهف"، أم إن رايت  اانت التقلحك من أهمحة هؤلاء؟

وهم مىن هىلحت سىريري م وعلانحىت م، بحتى  "، الصالحينأما الملاتظة الثالثة،  تخاّ  ترجمة "

ي نىف، و قىا   Saint ". وهنا اذلك أقحم بلاشحر شحنة ولالحة متىحححة، ذلىك أن للظىةSaints lesب " الطبري

 الالنترونف:  Le Larousseلقاموس 

-  «Chrétien canonisé dont la vie est proposée en exemple par l'Église et 

auquel est rendu un culte public. 

- Représentation, statue d'un personnage auquel les Églises catholique ou 

orientales rendent un culte public.  

- Homme, femme, d'une piété et d'une vie exemplaires. ()  

ا  ا ىىلاع.قاادي .ّوالقاادي ،ّبم نىىى    ىىف مىىن ألقىىا    عنىىف النَّصىىاهى، المىىؤمنُ الىىذي يتُمىىوم َّى  ىىاهرع

 النصاهى والح وو التف يطلقون ا على أتباههم وههبان م.

 "gens de bien"،  ىف تىحن اختىاه تمحىف م المىة "justifiésالللظىة ذاي ىا يرجم ىا جىاك بحىرك بى "

 ". vertueuxأن نقول "والأهح، من وج ة نظرنا، 

  علىى النحىو  ﴾ول ّجعلنااّالبيامّم اباةّللناا ّوأمنااّّ﴿مىن سىوهة البقىرة  125يرجم بلاشحر الآيىة

 التالف:



 المستشرقينّعندّالقرآنّمعانيّترجمةّفيّالإيديولوجيّالبعد 

 
 

« Et [Rappelez-vous] quand Nous fîmes du Temple [de la Mekke] un lieu de visitation 

et un asile pour les Hommes… »  

ِ ي ىالى، أي البيمالترجمة أن المة "المللت للانتبا   ف هذ   " المقصوو ب ا هنا البحت الحرامم بمحْىتُ مَّ

" وهف الم بف. وإن اانت ل ىذ  الللظىة م نىى عىام هىو "منىان Templeالن بة الشريلة، يرجم ا بلاشحر ب "

 ة والنصرانحة:وينحة أخرى لطالما التصقت ب ا مريبطة أساسا بالح ووي فال باوة"،  إن ل ا، بالمقابك، م ان

"، أي "هحنىك سىلحمان" أو "م بىف Le Temple de Jérusalemأو " "Le temple de Salomon ى "

 القفس"، عنف الح وو، أهم منان لل باوة بنا  سلحمان ل م ولفيانت م اما ي عمون.

امىىا اهيىىب  مل ىىوم الم بىىف، لاسىىحما عنىىف اللرنتىىححن، بالمتىىحححة البرويتىىتانتحة يمححىى ا عىىن الننحتىىة 

 التالف:الناثولحنحة مثلما يو ح  المقطت 

 « Les protestants français ont préféré utiliser ce terme de temple plutôt que celui 

d'église qu'ils ont réservé pour désigner l'assemblée des fidèles. »15 

" ذا  الىىفلالتحن الح وويىىة Templeومىا ي يىىف مىن يشىىنحننا  ىىف نحىة بلاشىىحر  ىف يرجمىىة "البحىىت" بى "

والمتحححة أنّ جاك بحىرك، مىثلا، يلىاوى اسىت مال هىذا المقابىك "المشىبو "،  ىف يرجمتى  الآيىة ذاي ىا، و ثىر 

 قول :" أي "بحت م" أو "البحت الحرام"  ف la Maisonللظة "

« Lors Nous constituâmes de la Maison un lieu de retour et de sauveté pour les 

hommes, pour les gens, et un asile. » 

 م:واذلك   ك محمف تمحف 

« Et quand Nous fîmes de la Maison une retraite, pour les gens, et un asile. »  

 الخاتمة:

إنّ الاسترايحجحا  التف ايبّ  ا بلاشحر  ف يرجمت  القر نحة من يلاع  بتريحى  الآيىا  ويصىرّب  ىف 

الىىنا الأهىىك بحىىذب عناهىىر هدحتىىة يىىاهة وإ ىىا ة أخىىرى يىىاهة ثانحىىة ويحريىىف ولالا  أللىىاظ إسىىلامحة 

 وية يوتف بثلا  تقادا على الأقك: بإعطاد ا هبغة متحححة أو ي و

 

  وينلف عن  بذلك إعجاز  وقفسحت ، اأي نا يمنن يرجمت  النا القر نف ي فّ أولا، إن بلاشحر  

  يشوي  القر ن ثانحا، إن مثك هذ  الترجما  يؤاف مرة أخرى متاعف النثحر من المتتشرقحن إلى

  أتتن من الترجمة وسحلة لتحقحا ذلك.ويحريل  ب فب محاهبة ااسلام والمتلمحن،  لم يجفوا 
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  ثالثا، إن  مىن الصى    صىك اايىفيولوجحا عىن الترجمىة، اون ىا يلىرض نلتى ا  ىف شىتى أنىواع

م  ىف رللىة مىن المتىرجم نلتى  المتشىبت بأ نىاه وم تقىفا   التواهك، واثحرا ما يتتىر  إلىى الىنا المتىرجم

نريىة لحتىت بري ىة البتىة. لنىن لا يجى  أبىفا أن يصىك ابىاقف اانتاجىا  الل فينحة. اما إنّ الترجمة الةمجتم 

يأثحر الولاء لايفيولوجحا م حنىة بىالمترجم إلىى الخىرو  عىن قواعىف الترجمىة المتلىا علح ىا بتحريىف م نىى 

 .  االفين و ف نا م ج  االقر ن النريمالنا الأهلف ويشوي  ، لاسحما  ف مجال تتاس 

وجوو يرجما  قر نحة جىاوة سى ت إلىى الو ىاء للىنا ومت ذلك،  الاستشراق لحث شرا ال ،  ف ظك 

 القر نف شنلا ومضمونا. 
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